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AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure, il est important de lire ce mode d’emploi et les documents 
joints avant d’utiliser le produit. Il est obligatoire de lire le mode d’emploi.

Politique conceptuelle et droits d’auteur
® et ™ sont des marques commerciales appartenant au groupe de sociétés Arjo. © Arjo 2023.

publication sans l’autorisation d’Arjo.

Avant-propos
Merci d’avoir choisi cet équipement Arjo. Prière de lire attentivement ce mode d’emploi !
Arjo décline toute responsabilité en cas d’accidents, incidents ou manque de performance susceptibles de se produire 

Support après-vente

de ce mode d’emploi.

AVERTISSEMENT

ATTENTION

REMARQUE
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Utilisation prévue
 

combinaisons autorisées indiquées dans le présent mode 

 
 

 

ou d’autres établissements de santé et pour les soins  

considéré comme un produit jetable et attribué à un seul 
 

 
 

pour soutenir un patient/résident pendant le bain ou la 

 
 
 

 
 

Évaluation des patients/résidents

utilisation de l’appareil, il incombe au personnel soignant 

• 
roulant

• Est totalement incapable de se soutenir seul
• 

• Dépend du personnel soignant dans la plupart  
des situations

• 

• 
restantes

• Est passif
• 
• 

contractées
• Dépend totalement du personnel soignant
•  

•  
un but primaire

 

• 
• 
• 

• 
 

 

 

Durée de vie prévue

 

 

la fréquence d’utilisation, le poids du patient et d’autres 

 

•  

•  

• 

• 
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Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT
Pour prévenir toute blessure, veiller à ne jamais 
laisser le patient sans surveillance.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, il convient 
toujours d’évaluer le patient avant d’utiliser 
le produit.

AVERTISSEMENT
de l’utilisateur est inférieur à la capacité 
maximale admissible de tous les produits 
ou accessoires utilisés.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, il convient 
de ne stocker l’équipement que pendant une 
période limitée. Si le produit est stocké pendant 
une période plus longue que celle indiquée 
dans le mode d’emploi, les matières qui 
le composent peuvent se fragiliser et se rompre.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, ne jamais 
autoriser le patient à fumer lors de l’utilisation 
du harnais. Le harnais peut prendre feu 

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, conserver 
cet équipement à l’abri de la lumière solaire 
et des rayons UV. L’exposition au soleil ou aux 
rayons UV peut fragiliser le matériau.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, ne jamais 
laver un harnais à usage unique. Un harnais  
à usage unique est prévu pour être utilisé sur 
un seul patient.

AVERTISSEMENT
modèles de harnais MAA2040M et MAA2070M :
Les patients assis dans un fauteuil sont 
exposés à un risque accru de formation 
d’escarres en raison de pressions d’interface 
élevées concentrées sur une petite surface 
par rapport à une position allongée dans un 
lit. Il convient de procéder à une évaluation 
individuelle de la peau et de l’ensemble  
du patient avant de décider si un harnais  
doit être laissé sous le patient pendant une 
période donnée.
Si le patient doit rester assis sur le harnais 
pendant une période donnée entre les 
transferts, un plan de soins approprié doit être 
établi et doit inclure une inspection régulière 
de la peau, en prêtant une attention particulière 
aux points de pression et aux intervalles de 
repositionnement fréquents qui doivent être 
documentés et basés sur le niveau de risque 
individuel de développement d’escarres.
Le clinicien doit également prendre en compte 

de répartition de la pression sur laquelle le 
patient/résident est assis et s’assurer que le 
harnais est correctement positionné et réglé 
(en retirant les boucles et les clips du patient 

Conseils de sécurité
•  

 

• 

Incident grave

ou le patient doit le signaler au fabricant ou au distributeur 
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Désignation des pièces

Préparatifs
Avant la première utilisation (6 étapes)

« Désignation des pièces », page 5

mode d’emploi

mode d’emploi
 

Pour toute question, s’adresser au représentant  

REMARQUE
Arjo recommande d’écrire le nom du patient sur 
l’étiquette de consignes d’entretien du harnais 

Avant chaque utilisation (7 étapes)

« Utilisation prévue », page 3

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute chute du patient, veiller à choisir 
un harnais de la bonne dimension conformément 
aux indications contenues dans le mode d’emploi.

« Combinaisons 
autorisées », page 7

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, veiller 
à inspecter l’équipement avant de l’utiliser.

« Désignation des pièces », page 5
composant est manquant ou endommagé, NE PAS 

• 
• 
• 
• trous dans le tissu
• souillures sur le tissu
• 
• 

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de contamination 
croisée, toujours suivre les consignes 
de désinfection du présent mode d’emploi.

 pas 
« Nettoyage et désinfection », page 12

 

« Harnais à usage unique 
– NE PAS laver », page 13.

 

mode d’emploi 

Après chaque utilisation

1 2
3

4

5

8

6

7

9

10
11 12

Baleine

Sangle de jambe
Rabat de jambe

Partie du corps
Sangle d’épaule

Exemples de harnais. Certains modèles ne sont pas 
représentés.
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Sélection de la taille de harnais
Utilisation du mètre ruban Arjo 
(4 étapes) (accessoire)

A
A (Voir Fig. 1 ) 

et (Voir Fig. 2 )

A
B (Voir Fig. 1 )

(Voir Fig. 2 )

Détermination de la taille sans mètre 
ruban (2 étapes)

B A
(Voir Fig. 1 )

Sélection des harnais

Transfert/bain
Numéro 
d’article

Capacité maximale 
admissible Description du produit Dimensions

MAA2070M 190 kg (418 lb) Harnais de bain in situ à clips – jambières  
non rembourrées S, M, L, LL, XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) Harnais de bain à clips – jambières  
non rembourrées XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4061M 272 kg (600 lb) Harnais de bain à clips – jambières 
rembourrées XS, S, M, L, LL, XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) Harnais de bain à clips – jambières 
rembourrées et rallongées M, L, LL, XL

Transfert et déplacement
Numéro 
d’article

Capacité maximale 
admissible Description du produit Dimensions

MAA2000M 272 kg (600 lb) Harnais à clips – jambières non rembourrées XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA2040M 190 kg (418 lb) Harnais in situ à clips – jambières non 
rembourrées S, M, L, LL, XL

MAA4000M 272 kg (600 lb) Harnais à clips – jambières rembourrées XS, S, M, L, LL, XL, XXL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) Harnais à clips – jambières rembourrées M, L, XL
MAA4050M 228 kg (500 lb) Harnais confort à clips – jambières rembourrées S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4100M 272 kg (600 lb) Harnais à clips – jambières rembourrées  
et rallongées S, M, L, LL, XL, XXL

MFA1000M 272 kg (600 lb) Harnais à usage unique S, M, L, LL, XL, XXL

Fig. 1 

Fig. 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Longueur de la m
esure 

avec m
ètre rubanFR
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Combinaisons autorisées
AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, toujours suivre les combinaisons autorisées indiquées dans 
ce mode d’emploi. Aucune autre combinaison n’est autorisée.

Capacité maximale admissible (CMA)

Compact  

Lève-personne 
sur rail

Maxi Twin 
Compact Maxi Lite Maxi 500 Maxi Twin

CMA 160 kg
(352 lb)

160 kg
(352 lb)

227 kg 
(500 lb) 182 kg (401 lb)

Berceau mobile 
(DPS)

Motorisé, 
moyen Plat manuelle Manuel, 

moyen Interrupteur

Harnais CMA Dimensions Dimen-
sions

Dimen-
sions

Dimen-
sions Dimensions

MAA4000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) M, L, XL M, L M, L M, L M, L, XL
MAA2000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2070M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2040M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4061M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4060M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4050M 228 kg (500 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4100M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4160M 272 kg (600 lb) M, L, LL, XL M, L M, L, LL M, L, LL M, L, LL, XL
MFA1000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL

Lève-personne 
sur rail Maxi Move Maxi Sky

CMA 227 kg (500 lb) 272 kg (600 lb)
Berceau
(DPS)

Manuel, 
petit

Manuel, 
moyen

Motorisé, 
moyen

Motorisé, 
grand

Manuel, 
plat

Motorisé, 
moyen

Harnais CMA Dimen-
sions

Dimen-
sions

Dimen-
sions

Dimen-
sions

Dimen-
sions Dimensions

MAA4000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4000MA 272 kg (600 lb) – M, L M, L, XL L, XL M, L M, L, XL

MAA2000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA2070M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA2040M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4061M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

FR
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Fixation/détachement des clips
REMARQUE
Si votre dispositif de levage le permet, repositionner 
le berceau mobile à l’aide du système de position 
dynamique (DPS) pour attacher plus facilement 
les clips du harnais. Se reporter au mode d’emploi 
du lève-personne pour obtenir des instructions.

Fixer les clips (5 étapes)
(Voir Fig. 3 )

(Voir Fig. 4 )

Détacher les clips (3 étapes)
S’assurer que le poids du patient est bien soutenu par 

(Voir Fig. 5 )

MAA4050M 228 kg (500 lb) – S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

S, L, LL, 
XL, XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4100M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) – M, L, LL M, L, LL, 
XL L, LL, XL M, L M, L, LL, XL

MFA1000M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, LL, 
XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

Mise en place du harnais
Au lit (22 étapes)

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, s’assurer 
qu’un autre membre du personnel soignant 
est posté à côté du lit et/ou utiliser la barrière 
latérale du côté opposé du lit.

Se reporter au mode d’emploi du drap/tube de transfert 
correspondant

(Voir Fig. 6 )

Suite des étapes à la page suivante.

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6 
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(Voir Fig. 7 )
(Voir Fig. 8 )

• 
• 

du patient
• 

le patient et
• 

que le trou est correctement positionné

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, veiller 
à ce que le patient garde ses bras à l’intérieur 
du harnais.

S’assurer que les bras du patient sont à l’intérieur du 

AVERTISSEMENT
Pour éviter de blesser le patient, faire bien 
attention lors de l’abaissement ou de l’ajuste-
ment du berceau.

Régler le berceau mobile en position allongée, 
(Voir Fig. 9 ) et (Voir Fig. 4 ) 

(Voir Fig. 10 )

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de chute du patient, 

fermement attachées avant et pendant 
la manœuvre de levage.

• 
•  

• 
En cas d’ajustement nécessaire, abaisser le patient 
et s’assurer que le poids du patient est bien soutenu par 

conformément au mode d’emploi

Dans un siège/fauteuil roulant 
(20 étapes)

 

(Voir Fig. 11 )
(Voir Fig. 12 )

• 
• 

du patient
• 

le patient
• 

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, veiller 
àce que le patient garde ses bras à l’intérieur 
du harnais.

S’assurer que les bras du patient sont à l’intérieur 

(Voir Fig. 13 )

AVERTISSEMENT
Pour éviter de blesser le patient, faire bien 
attention lors de l’abaissement ou de l’ajuste-
ment du berceau. 

Suite des étapes à la page suivante.

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9 Fig. 10 
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AVERTISSEMENT
dans les roulettes du fauteuil roulant 
ou du lève-personne.

(Voir Fig. 14 )

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de chute du patient, 

fermement attachées avant et pendant 
la manœuvre de levage.

• 
•  

• 
En cas d’ajustement nécessaire, abaisser le patient 
et s’assurer que le poids du patient est bien soutenu 

au mode d’emploi

Sur le sol (33 étapes)

Se reporter au mode d’emploi
(Voir Fig. 15 )

Si nécessaire, déplacer le patient à l’aide d’un drap/
mode d’emploi 

Si le patient est capable de s’asseoir, passer à l’étape 
suivante. S’il n’en n’est pas capable, passer à l’étape 9.
Patient capable de s’asseoir : 

Passer à l’étape 16.
Patient incapable de s’asseoir : 
dans le sens de la longueur le long de la ligne 

(Voir Fig. 16 ) Si un déplacement en bloc est 
impossible, utiliser un drap/tube de transfert Arjo pour 

mode d’emploi du 
drap/tube de transfert correspondant

(Voir Fig. 17 )
• 
• 

du patient
• 

le patient et
• 

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, veiller 
à ce que le patient garde ses bras à l’intérieur 
du harnais.

S’assurer que les bras du patient sont à l’intérieur 

(Voir Fig. 18 )

Suite des étapes à la page suivante.

Fig. 11 Fig. 12 Fig. 13 Fig. 14 

FR



11

AVERTISSEMENT
Pour éviter de blesser le patient, faire bien 
attention lors de l’abaissement ou de l’ajuste-
ment du berceau.

(Voir Fig. 4)

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de chute du patient, 

fermement attachées avant et pendant 
la manœuvre de levage.

•
•

•
En cas d’ajustement nécessaire, abaisser le patient 
et s’assurer que le poids du patient est bien soutenu 

• le berceau mobile est en position allongée
•

(Voir Fig. 19)

conformément au mode d’emploi

Fig. 15 Fig. 16 Fig. 17 Fig. 18

Retrait du harnais
Au lit (13 étapes)

(Voir Fig. 20)

AVERTISSEMENT
Pour éviter de blesser le patient, faire bien 
attention lors de l’abaissement ou de l’ajuste-
ment du berceau.

du patient est bien soutenu par la surface de réception 

(Voir Fig. 5)

Sortir les rabats de jambes de dessous les jambes 
(Voir Fig. 17)

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, s’assurer 
qu’un autre membre du personnel soignant 
est posté à côté du lit et/ou utiliser la barrière 
latérale du côté opposé du lit.

utiliser un drap/tube de transfert Arjo pour retirer 
mode d’emploi du drap/tube 

de transfert correspondant

(Voir Fig. 21)

S’assurer que le patient est confortablement installé 
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Dans un siège/un fauteuil roulant 
(11 étapes)

(Voir Fig. 22 )

S’assurer que le bas du dos du patient est enfoncé dans 

AVERTISSEMENT
Pour éviter de blesser le patient, faire bien 
attention lors de l’abaissement ou de l’ajuste-
ment du berceau.

(Voir Fig. 5 )

Sortir les rabats de jambes de dessous les jambes 

(Voir Fig. 23 ).

 
 

Se reporter au mode d’emploi du drap/tube 
de transfert correspondant

Fig. 19 Fig. 20 Fig. 21 

Fig. 22 Fig. 23 

Nettoyage et désinfection
AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de contamination 
croisée, toujours suivre les consignes 
de désinfection du présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure et toute 
dégradation du matériel, nettoyer et désinfecter 
conformément au présent mode d’emploi. 
• Ne pas utiliser d’autres détergents.
• Ne jamais nettoyer avec du chlore. 
• Le chlore détériorera la surface du matériel. 

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, toujours 
retirer le harnais avant de désinfecter le lève-
personne.

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout risque de blessure, ne jamais 
laver un harnais à usage unique. Un harnais  
à usage unique est prévu pour être utilisé  
sur un seul patient.

harnais à clips passifs  

FR
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Instructions de nettoyage (7 étapes)
(HORS harnais à usage unique) 

 

NE PAS
• 
• 
• utiliser une pression mécanique, de pressoirs 

• 
• 
• 
• 
• repasser

Harnais à usage unique – NE PAS laver

unique a été soumis à l’un des traitements mentionnés  

 
(Voir Fig. 24 )

(Voir Fig. 25 )

Agents de nettoyage

Désinfection
 

Entretien et maintenance préventive
AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure d’un patient 

l’équipement et ne pas utiliser d’éléments 
incompatibles.

Avant et après chaque utilisation
Inspection visuelle de tous les éléments visibles

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

« Étiquette 
sur le harnais », page 16

En cas de souillure, de tache 
et entre deux patients
Nettoyer/désinfecter tous les harnais,  
sauf les harnais à usage unique

« Nettoyage et 
désinfection », page 12

Harnais à usage unique
 

 

Rangement

Inspection et entretien
 

Fig. 24 Fig. 25 FR
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Dépistage des anomalies
Problème Action

Le patient n’est pas positionné correctement 
dans le harnais (par exemple, une sangle 
est plus courte que l’autre).

• S’assurer que les sangles à clips ne sont pas 
entrelacées.

• S’assurer que le patient est installé à l’intérieur 
du harnais. Pour faciliter le repérage, la face extérieure 
est celle qui comporte une étiquette.

• S’assurer que le patient est bien au centre du harnais.
Le patient ressent un inconfort au niveau 
des jambes lorsqu’il est assis dans le harnais.

S’assurer qu’il n’y a pas de faux plis au niveau des rabats 
de jambes du harnais.

un déplacement en bloc, par exemple).
Utiliser un drap/tube de transfert Arjo conformément 
aux consignes du mode d’emploi correspondant.
• Redresser le patient dans le lit ou sur le sol. Placer 

un oreiller derrière la nuque/le dos du patient, 
à l’extérieur du harnais.

• Relever le dossier du lit, si possible.
• S’assurer que la sangle à clips n’est pas coincée entre 

• Régler le berceau mobile dans une position plus 
allongée. Faire attention à la tête du patient.

• Plier les jambes du patient ou placer un oreiller sous 
ses genoux. Si le patient est installé dans le harnais 
sur le sol, placer les jambes du patient sur le genou 
du membre du personnel soignant.

• S’assurer que la sangle à clips n’est pas coincée entre 

• Régler le berceau dans une position plus redressée.

avec le lève-personne et le berceau.

Utiliser le harnais conformément aux combinaisons 
décrites dans la section « Combinaisons autorisées », 
page 7.

La position du patient dans le harnais doit 
être plus allongée ou redressée. Utiliser le berceau pour ajuster la position du patient.

Le patient souhaite que sa nuque soit 
davantage soutenue.

Placer un oreiller derrière la nuque du patient, à l’intérieur 
du harnais.

Pour le harnais MAA4050M : la tête n’est 
pas soutenue par le harnais.

S’assurer que la partie du harnais réservée à la tête 
est attachée à la partie réservée aux épaules.

Le harnais à usage unique (MFA1000M)  
est souillé, taché ou mouillé.

Jeter le harnais à usage unique et le remplacer  
par un nouveau.

L’étiquette « NE PAS laver » est abîmée  
ou absente et le symbole rouge sous-jacent 
« NE PAS utiliser/soulever » apparaît sur  
le harnais à usage unique (MFA1000M).

Jeter le harnais à usage unique et le remplacer  
par un nouveau.

FR
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Caractéristiques techniques
Généralités
Capacité maximale admissible (CMA) Voir « Combinaisons autorisées », page 7.

Durée de vie utile – Période d’utilisation 
recommandée

Modèles de harnais MAA2040M et MAA2070M : 1,5 an*
Harnais à usage unique : 2 semaines, sur la base  
de 4 transferts par jour*
Tous les autres harnais : 2 ans*
*Se référer à « Durée de vie prévue », page 3.

Durée de vie – Période maximale de stockage 
d’un produit nouveau et non déballé 5 ans

Modèle et type Voir « Sélection des harnais », page 6.

Fonctionnement, transport et environnement de stockage

Température 0 °C à +40 °C (+32 °F to +104 °F) Utilisation et stockage
-25 °C à +60 °C (-13 °F à +140 °F) Transport

Humidité Max. 15-70 % à +20 °C (68 °F) Fonctionnement et stockage
Max. 10-95 % à +20 °C (68 °F) Transport

Emballage Le sac est en plastique souple, une matière recyclable 
en fonction des législations locales

Harnais
Les harnais, y compris les baleines/stabilisateurs, les matériaux 
de rembourrage, tout autre textile, polymère ou matière plastique, 
etc. doivent être triés en tant que déchets combustibles ultimes

Pièces et accessoires
Baleines GX21270
Mètre à ruban MTA1000

FR
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Étiquette sur le harnais
Symboles d’entretien et de lavage

Lavage en machine à 70 °C (158 °F)

Chloration interdite

Ne pas essorer

Essorage
Ne s’applique pas aux harnais  
à usage unique

Repassage interdit

NE PAS laver le harnais à usage unique
S’applique uniquement aux harnais  
à usage unique

Nettoyage à sec interdit

Marquage CE indiquant la conformité 
avec la législation harmonisée 
de la Communauté européenne
Indique que le produit est un dispositif 
médical conforme au règlement UE 
2017/745 sur les dispositifs médicaux

Symboles du harnais à usage unique

Patient unique/usage multiple

Ne PAS laver Symbole situé sur l’extérieur 
du harnais

NE PAS utiliser/lever Le harnais à usage 
unique a été lavé. Symbole situé sur 
l’extérieur du harnais.

Symbole pour le clip

Utiliser un berceau mobile à clips

Réf. article
 La référence contenant -X désigne  

la dimension du harnais

 
Si le numéro d’article est indiqué  

 
 

de harnais unique

Polyester
Polyéthylène
Polypropylène

Divers Symboles

Capacité maximale admissible (CMA)

Symbole de nom du patient

Symbole Enregistrer

Lire le mode d’emploi avant usage

REF Numéro d’article

Date et année de fabrication

Nom et adresse du fabricant

FR
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AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti istruzioni per l'uso e i documenti a corredo 
prima di utilizzare il prodotto. La lettura delle Istruzioni per l'uso è obbligatoria.

Politica di progettazione e copyright
® e ™ sono marchi di proprietà del gruppo di società Arjo. © Arjo 2023.

senza preavviso. È vietato riprodurre integralmente o parzialmente il contenuto della presente pubblicazione senza espresso 
consenso di Arjo.

Premessa
Grazie per aver acquistato un prodotto Arjo! Leggere attentamente le presenti Istruzioni per l'uso (IFU)!

Assistenza Clienti

IFU

AVVERTENZA

ATTENZIONE

NOTA

Indice
Premessa ...............................................................17
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Uso previsto
 

 
 

progettato per essere usato in ospedali, case di cura,  

 
 

 
 
 

 

 
 

Valutazione del paziente/degente

 
 

• 
•  

da solo/a
• 

•  

•  

• 
ancora presenti

• 
• Potrebbe essere quasi completamente costretto  

a letto
• 
• 
• 
• 

 

• 
• 
• 

• 

corretta di corsetto a seconda della corporatura di ogni 

 

Durata utile prevista

 
 

 

 

Durata utile
•  

•  

• 

• 
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Istruzioni di sicurezza
AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che il paziente 
non sia mai lasciato da solo.

AVVERTENZA
valutazione del paziente prima dell'uso.

AVVERTENZA
Per evitare cadute, assicurarsi che il peso 
dell'utente sia inferiore al Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL) per tutti i prodotti o accessori 
utilizzati.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, conservare il prodotto solo 
per un breve periodo di tempo. Se conservato 
più a lungo di quanto indicato nelle Istruzioni 
per l'uso (IFU)
o una rottura del materiale.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, non permettere al paziente 
di fumare durante l'uso del corsetto. Il corsetto 
può prendere fuoco.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, tenere il prodotto al riparo 
da luce solare/raggi UV. L'esposizione alla luce 
diretta del sole o ai raggi UV può indebolire 
il materiale.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, non lavare mai un  
corsetto monouso. Un corsetto monouso  
è infatti destinato esclusivamente  
"all'uso per un singolo paziente".

AVVERTENZA
 

i modelli di corsetto MAA2040M e MAA2070M:
I pazienti seduti su una sedia sono a maggior 
rischio di sviluppo di lesioni da pressione,  
a causa delle elevate pressioni di interfaccia 

alla posizione sdraiata a letto. È necessario 
 

della cute e olistica del paziente, prima  
di decidere se lasciare un corsetto sotto il 
paziente per un qualsiasi periodo di tempo.
Se si decide di far sedere il paziente 
sul corsetto per un periodo di tempo  
che intercorre tra un trasferimento e l'altro, 
occorre stabilire un piano di assistenza 
adeguato che includa un'ispezione regolare 
della cute, prestando particolare attenzione 
ai punti di pressione e a intervalli di 
riposizionamento frequenti, che devono  
essere documentati e basati sul livello  
di rischio individuale per lo sviluppo 
di lesioni da pressione.
Il personale sanitario dovrebbe inoltre valutare 

ridistribuzione o di riduzione della pressione 
 

e accertarsi che il corsetto sia posizionato 
e regolato correttamente (rimuovere anelli  
e clip dal paziente seduto) per accertarsi che 

seduta o del cuscino.

Misure di sicurezza
• 

momento il trasferimento/trasporto e abbassare 

• 

Incidente grave
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Denominazione delle componenti

Predisposizioni per l'utilizzo
Procedura di primo utilizzo (6 passaggi)

"Denominazione delle componenti" 

IFU

 
IFU

NOTA
Arjo raccomanda di scrivere il nome del paziente 

la contaminazione crociata tra pazienti.

Prima di ciascun utilizzo (7 punti)

consultare "Uso previsto" a pagina 18

AVVERTENZA
Per evitare cadute al paziente, accertarsi 
di selezionare la taglia corretta di corsetto 
secondo le Istruzioni per l'uso (IFU).

"Combinazioni consentite" a pagina 22

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, assicurarsi sempre 
di controllare l'attrezzatura prima dell'uso.

• usura
• cuciture allentate
• strappi
• fori nel tessuto
• tessuto sporco
• clip danneggiate
• 

AVVERTENZA
attenersi sempre alle istruzioni di disinfezione 
riportate nelle presenti Istruzioni per l'uso (IFU).

"Pulizia e disinfezione" 
a pagina 27

"Corsetto monouso 
– NON lavare" a pagina 28.

 
 

IFU

Dopo ogni utilizzo

1 2
3

4

5

8

6

7

9

10
11 12

Estremità per gamba

Esempi di corsetti. Non sono illustrati tutti i modelli.
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Fig. 1 

Fig. 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Selezione della taglia del corsetto
Uso del metro Arjo (4 punti) (opzionale)

A sul metro sopra 
A

(Vedere Fig. 1 ) e (Vedere Fig. 2 )

A
B (Vedere Fig. 1 )

due misure, si raccomanda di scegliere la taglia più 
(Vedere Fig. 2 )

Misurazione senza metro (2 punti)

B
A (Vedere Fig. 1 )

Selezione del corsetto

Trasferimento/bagno

Codice Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL) Descrizione del prodotto Dimensioni

MAA2070M 190 kg (418 lb) Corsetto a clip per il bagno in situ  
– gambe non imbottite S, M, L, LL, XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip per il bagno  
– gambe non imbottite XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4061M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip per il bagno  
– gambe imbottite XS, S, M, L, LL, XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip per il bagno  
– gambe imbottite ed estese M, L, LL, XL

Trasferimento/trasporto

Codice Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL) Descrizione del prodotto Dimensioni

MAA2000M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip – gambe non imbottite XS, S, M, L, LL, XL, XXL
MAA2040M 190 kg(418 lb) Corsetto a clip in situ – gambe non imbottite S, M, L, LL, XL
MAA4000M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip – gambe imbottite XS, S, M, L, LL, XL, XXL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) Corsetto a clip – gambe imbottite M, L, XL

MAA4050M 228 kg (500 lb) Corsetto a clip confortevole  
– gambe imbottite S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4100M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip – gambe imbottite ed estese S, M, L, LL, XL, XXL
MFA1000M 272 kg (600 lb) Corsetto a clip monouso S, M, L, LL, XL, XXL

Lunghezza di m
isurazione 

del m
etro
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Combinazioni consentite
AVVERTENZA
Per evitare lesioni, attenersi sempre alle combinazioni consentite indicate nelle presenti Istruzioni 
per l'uso (IFU). Non sono ammesse altre combinazioni.

Carico di lavoro sicuro (SWL)

Sollevapazienti Maxi Twin 
Compact Maxi Lite Maxi 500 Maxi Twin

Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL)

160 kg
(352 lb)

160 kg
(352 lb)

227 
(500 lb) 182 kg (401 lb)

Barra di solleva-
mento Sistema di 
Posizionamento 
Dinamico (DPS)

Elettrica Media Piatta Manuale Manuale 
Media Alimentazione

Corsetto Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL) Dimensioni Dimensioni Dimensioni Dimensioni Dimensioni

MAA4000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) M, L, XL M, L M, L M, L M, L, XL
MAA2000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2070M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2040M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4061M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4060M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4050M 228 kg (500 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4100M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4160M 272 kg (600 lb) M, L, LL, XL M, L M, L, LL M, L, LL M, L, LL, XL
MFA1000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL

Sollevapazienti Maxi Move Maxi Sky
Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL) 227 kg (500 lb) 272 kg (600 lb)

Barra di solleva-
mento Sistema di 
Posizionamento 
Dinamico (DPS)

Manuale 
Piccola

Manuale 
Media

Elettrica 
Media

Manuale 
Grande

Piatta 
manuale

Elettrica 
Media

Corsetto Carico di Lavoro 
Sicuro (SWL)

Dimen-
sioni

Dimen-
sioni

Dimen-
sioni

Dimen-
sioni

Dimen-
sioni Dimen sioni

MAA4000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) – M, L M, L, XL L, XL M, L M, L, XL

MAA2000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA2070M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA2040M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, 

XL
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Attacco e distacco della clip
NOTA
Se presente sul dispositivo sollevapazienti, 
riposizio nare la barra di sollevamento utilizzando 
il Sistema di Posizionamento Dinamico (DPS) 
per un attacco più facile della clip del corsetto. 

IFU) del 
sollevapazienti per istruzioni.

Attacco delle clip (5 punti)

(Vedere Fig. 3 )

(Vedere Fig. 4 )

Distacco delle clip (3 passaggi)

(Vedere Fig. 5 )

MAA4061M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA4050M 228 kg (500 lb) – S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

S, L, LL, 
XL, XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA4100M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) – M, L, LL M, L, LL, 
XL L, LL, XL M, L M, L, LL, XL

MFA1000M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, 

XL

Applicazione del corsetto
A letto (22 punti)

Piegare longitudinalmente il corsetto lungo la linea 

AVVERTENZA
Per evitare lesioni durante la pronosupinazione, 
assicurarsi che sia presente un altro assistente 
e/o alzare le spondine laterali sul lato opposto 
del letto.

IFU del telo/
tubo ad alto scorrimento in questione

(Vedere Fig. 6 )

Estrarre la parte rimanente del corsetto da sotto 

Continua alla pagina successiva.

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6 
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(Vedere Fig. 7 )
(Vedere Fig. 8 )

• 
• il supporto per la testa del corsetto copra il collo 

• parti del corsetto non siano attorcigliate sotto 

• 

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che le braccia 
del paziente siano all'interno del corsetto.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa 
o si regola la barra di sollevamento.

(Vedere Fig. 9 ) 
e (Vedere Fig. 4 ). 

(Vedere Fig. 10 )

AVVERTENZA
Per evitare la caduta del paziente, controllare 
sempre che gli attacchi del corsetto siano 

di sollevamento.

• 
• 
• 

IFU

Su sedia/sedia a rotelle (20 punti)

(Vedere Fig. 11 )
(Vedere Fig. 12 )

• 
• il supporto per la testa del corsetto copra il collo 

• parti del corsetto non siano attorcigliate sotto 

• 

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che le braccia 
del paziente siano all'interno del corsetto.

(Vedere Fig. 13 )

AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa o si 
regola la barra di sollevamento.

Continua alla pagina successiva.

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9 Fig. 10 
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AVVERTENZA
Accertarsi che le cinghie non siano incastrate 
nella sedia a rotelle o nelle ruote del 
sollevapazienti.

(Vedere Fig. 14 )

AVVERTENZA
Per evitare la caduta del paziente, controllare 
sempre che gli attacchi del corsetto siano 

di sollevamento.

• 
• 
• 

IFU

A terra (33 punti)

IFU

(Vedere Fig. 15 )

IFU

Se il paziente è in grado di stare seduto, passare 
al prossimo punto. In caso contrario, procedere 
al punto 9.
Paziente in grado di stare seduto: in piedi dietro 

Continuare al punto 16.
Paziente non in grado di stare seduto: piegare 
longitudinalmente il corsetto lungo la linea centrale, 

(Vedere Fig. 16 )

IFU del telo/tubo 
ad alto scorrimento in questione

Estrarre la parte rimanente del corsetto da sotto 

(Vedere Fig. 17 )
• 
• il supporto per la testa del corsetto copra il collo 

• parti del corsetto non siano attorcigliate sotto 

• 

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che le braccia 
del paziente siano all'interno del corsetto.

(Vedere Fig. 18 )

Continua alla pagina successiva.

Fig. 11 Fig. 12 Fig. 13 Fig. 14 
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AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa 
o si regola la barra di sollevamento.

(Vedere Fig. 4)

AVVERTENZA
Per evitare la caduta del paziente, controllare 
sempre che gli attacchi del corsetto siano 

di sollevamento.

•
•
•

•
•

(Vedere Fig. 19)

IFU

Fig. 15 Fig. 16 Fig. 17 Fig. 18

Rimozione del corsetto
A letto (13 punti)

(Vedere Fig. 20)

AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa 
o si regola la barra di sollevamento.

(Vedere Fig. 5)

(Vedere Fig. 17)

AVVERTENZA
Per evitare lesioni durante la pronosupinazione, 
assicurarsi che sia presente un altro assistente 
e/o alzare le spondine laterali sul lato opposto 
del letto.

IFU del telo/tubo ad alto scorrimento in questione

(Vedere Fig. 21)
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Su sedia/sedia a rotelle (11 passaggi)

(Vedere Fig. 22 )

AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa 
o si regola la barra di sollevamento.

(Vedere Fig. 5 )

(Vedere Fig. 23 )

 

IFU del telo/
tubo ad alto scorrimento in questione

Fig. 19 Fig. 20 Fig. 21 

Fig. 22 Fig. 23 

Pulizia e disinfezione
AVVERTENZA
attenersi sempre alle istruzioni di disinfezione 
riportate nelle presenti Istruzioni per l'uso (IFU).

AVVERTENZA
Per evitare danni e lesioni, pulire e disinfettare 
il prodotto conformemente alle presenti 
Istruzioni per l'uso (IFU).
• Non sono consentiti altri prodotti chimici.
• Non pulire mai con cloro. 
• Il cloro causa il deterioramento della 

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, rimuovere sempre il corsetto 
prima di disinfettare il sollevapazienti.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, non lavare mai un  
corsetto monouso. Un corsetto monouso  
è infatti destinato esclusivamente  
"all'uso per un singolo paziente".

corsetti passivi a clip, eccetto il corsetto  
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Istruzioni per la pulizia (7 punti)
(Corsetto NON monouso)

 

NON
• 
• 
• applicare alcuna pressione meccanica, ad esempio 

• usare candeggina
• 
• 
• 
• stirare

Corsetto monouso – NON lavare

 
 

 

 
(Vedere Fig. 24 )

(Vedere Fig. 25 )

Prodotti chimici per la pulizia
NON i corsetti monouso

cloro, ammorbidenti, disinfettanti a base di iodio, bromo 

Disinfezione
 

 

Assistenza e manutenzione preventiva
AVVERTENZA

motivo l'attrezzatura e utilizzare solo 
componenti compatibili.

Prima e dopo ogni utilizzo
Controllare visivamente tutti i componenti a vista

• Usura
• 
• Strappi
• 
• 
• 
• 
• 

 

"Etichetta sul corsetto" a pagina 31

Se sporco, macchiato e condiviso 
tra pazienti
Pulire/disinfettare tutti i corsetti eccetto  
quelli monouso

secondo "Pulizia e disinfezione" a pagina 27, quando 

Corsetto monouso
 

 
 

Conservazione

Assistenza e manutenzione

Fig. 24 Fig. 25 
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Risoluzione dei problemi
Problema Intervento

Il paziente non è posizionato correttamente 
nel corsetto (ad esempio, una cinghia è più 

• Accertarsi che le cinghie della clip non siano attorcigliate.
• 

• Accertarsi che il paziente sia centrato nel corsetto.

gambe quando è seduto nel corsetto.
Accertarsi che non ci siano pieghe nei risvolti per le gambe 
del corsetto.

durante la pronosupinazione).
Utilizzare un telo/tubo ad alto scorrimento Arjo attenendosi 

IFU).

per le spalle.

• Collocare il paziente in una posizione più seduta nel 
letto o a terra. Inserire un cuscino dietro a collo/schiena 

• Sollevare lo schienale del letto, se possibile.
• Accertarsi che la cinghia della clip non sia incastrata 

• Regolare la barra di sollevamento su una posizione più 
reclinata. Prestare attenzione alla testa del paziente.

per le gambe.

• Flettere le gambe del paziente o inserire un cuscino 
sotto alle ginocchia del paziente. Se il corsetto 
è applicato a terra, collocare le gambe del paziente 

• Accertarsi che la cinghia della clip non sia incastrata 

• Regolare la barra di sollevamento su una posizione 
più seduta.

con il sollevapazienti e la barra di 
sollevamento.

Utilizzare il corsetto solo in conformità alle combinazioni 
descritte nella sezione "Combinazioni consentite" 
a pagina 22.

La posizione del paziente nel corsetto  
deve essere più reclinata o seduta.

Utilizzare la barra di sollevamento per regolare la posizione 
del paziente.

Il paziente desidera avere più supporto  
per il collo. del corsetto.
Per il corsetto MAA4050M: la testa non viene 
sostenuta dal corsetto.

Accertarsi che la sezione della testa del corsetto sia legata 

Il corsetto monouso (MFA1000M) è sporco, 
macchiato o bagnato. Smaltire il corsetto monouso e sostituirlo con uno nuovo.

 

 
sul corsetto monouso (MFA1000M).

Smaltire il corsetto monouso e sostituirlo con uno nuovo.
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Caratteristiche generali
Carico di lavoro sicuro (SWL) = Carico 
massimo totale Vedere "Combinazioni consentite" a pagina 22.

Durata utile – Periodo raccomandato di utilizzo

Modelli di corsetto MAA2040M e MAA2070M: 1,5 anni*
Corsetto monouso: 2 settimane, sulla base  
di 4 trasferimenti/giorno*
Tutti gli altri corsetti: 2 anni*
*Consultare la sezione "Durata utile prevista" a pagina 18.

Durata di conservazione – Periodo massimo 
di conservazione del prodotto nuovo nella 
confezione integra

5 anni

Modello e tipo Vedere "Selezione del corsetto" a pagina 21.

Funzionamento, trasporto e ambiente di stoccaggio

Temperatura Da 0 °C a +40 °C (da +32 °F a +104 °F) Funzionamento e stoccaggio
Da -25 °C a +60 °C (da -13 °F a +140 °F) Trasporto

Umidità Massimo 15–70% a +20 °C (68 °F) Funzionamento e stoccaggio
Massimo 10–95% a +20 °C (68 °F) Trasporto

Imballaggio La sacca è realizzata in plastica morbida, riciclabile secondo 
le leggi locali

Corsetto
Smaltire i corsetti, compresi i rinforzi/stabilizzatori, il materiale 

Componenti e accessori
Rinforzi GX21270
Metro MTA1000
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Etichetta sul corsetto
Simboli per la cura e il lavaggio

Lavabile in lavatrice a 70 °C (158 °F)

Non è consentito lo sbiancamento

Non asciugare in asciugatrice

Asciugare in asciugatrice
Non si applica ai corsetti monouso

Non stirare

NON lavare il corsetto monouso
Si applica solo ai corsetti monouso

Non lavare a secco

Marcatura CE attestante la conformità  
alla legislazione armonizzata della 
Comunità europea
Indica che il prodotto è un dispositivo 

sui dispositivi medici 2017/745

Simboli dei corsetti monouso

Monopaziente, multiuso

 

 
Il corsetto monouso è stato lavato.  

Simbolo della clip
Usare una barra di sollevamento 
a clip

Codice articolo
  

alla taglia del corsetto

 Se il codice è riportato senza la lettera 

è disponibile in taglia unica

Fibre contenute
Poliestere
Polietilene
Polipropilene

Altri Simboli

Carico di lavoro sicuro (SWL)

Simbolo di registrazione

IFU) 

REF Codice

Data e anno di produzione

Nome e indirizzo del produttore
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WAARSCHUWING
Lees, om letsel te voorkomen, altijd de gebruiksaanwijzing en bijbehorende documenten 
voordat u het product gaat gebruiken. Verplicht om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Beleid met betrekking tot het ontwerp en auteursrecht
® en ™ zijn handelsmerken van de Arjo-bedrijvengroep. © Arjo 2023.
Omdat ons beleid voortdurend in ontwikkeling is, behouden wij ons het recht voor om ontwerpen zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen. Het is zonder de toestemming van Arjo niet toegestaan de inhoud van deze publicatie geheel 
of gedeeltelijk te kopiëren.

Voorwoord
Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Arjo-hulpmiddel. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door!

Klantenservice

WAARSCHU WING

LET OP

OPMERKING

Inhoud
Voorwoord ..............................................................32

Klantenservice .............................................................32
 ..........................32

Beoogd gebruik ......................................................33
Beoordeling van de zorgvrager ...................................33
Verwachte levensduur .................................................33

Veiligheidsinstructies ..............................................34
Veiligheidspraktijken ....................................................34
Ernstig incident ............................................................34

Onderdelen .............................................................35
Voorbereiding .........................................................35

Vóór het eerste gebruik (6 stappen) ............................35
Vóór elk gebruik (7 stappen) ....................................... 35
Na elk gebruik ..............................................................35

Tilbandmaat selecteren ..........................................36
Het Arjo-meetlint gebruiken (4 stappen) (accessoire) .36
Meten zonder meetlint (2 stappen) ..............................36

Tilbandselectie ........................................................36
Badtransfer ..................................................................36
Algemene transfer .......................................................36

Toegestane combinaties .........................................37
Veilige tilbelasting (SWL – Safe Working Load) .......... 37

Clip bevestigen & losmaken ...................................38
De clips bevestigen (5 stappen) ..................................38
De clips losmaken (3 stappen) .................................... 38

De tilband aanbrengen ...........................................38
In bed (22 stappen) .....................................................38
In stoel/rolstoel (20 stappen) ....................................... 39
Op de vloer (33 stappen) ............................................. 40

Tilband verwijderen ................................................41
In bed (13 stappen) .....................................................41
In stoel/rolstoel (11 stappen) ........................................42

Reinigen en desinfecteren ......................................42
Reinigingsinstructie (7 stappen) ..................................43
Disposable tilband – NIET wassen ..............................43
Reinigingschemicaliën .................................................43
Desinfectie ...................................................................43

Onderhoudsinstructies............................................43
Voor en na elk gebruik .................................................43
Bij verontreinigingen en tussen zorgvragers door .......43
Opslag .........................................................................43
Service en onderhoud .................................................43

Problemen oplossen ...............................................44
 .........................................45

Etiket op de tilband .................................................46

G

NL



33

Beoogd gebruik

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Beoordeling van de zorgvrager

 
 

• 
• 
• 

•  

• 
•  

• 
• 
• 
• 
• 
• 

 

• 
• 
• 
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Verwachte levensduur

 

 
 

 

•  
 

•  

• 

• 
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Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, mag u de zorgvrager 
nooit alleen achterlaten.

WAARSCHUWING
Beoordeel de zorgvrager altijd voor gebruik, 
om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, 
moet u ervoor zorgen dat de belastbaarheid 
lager is dan de veilige tilbelasting voor alle 
hulpmiddelen of accessoires die u gebruikt.

WAARSCHUWING
Sla het hulpmiddel slechts korte tijd op, om letsel 
te voorkomen. Wanneer het hulpmiddel langer 
wordt opgeslagen dan in de gebruiksaanwijzing 
staat vermeld, kan dat leiden tot verzwakking 
en breuk van het materiaal.

WAARSCHUWING
Sta een zorgvrager nooit toe om te roken terwijl 
hij/zij gebruikmaakt van de tilband, om letsel 
te voorkomen. de tilband kan vlam vatten.

WAARSCHUWING
Stel het hulpmiddel niet bloot aan zonlicht/
uv-straling, om letsel te voorkomen. 
Het materiaal kan verzwakken bij blootstelling 
aan zonlicht/uv-straling.

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, mag u een disposable 
tilband nooit wassen. Een disposable tilband 
is bedoeld voor gebruik bij slechts één 
zorgvrager.

WAARSCHUWING
de tilbandmodellen MAA2040M en MAA2070M:
Zorgvragers die in een stoel zitten, lopen 
een verhoogd risico op de ontwikkeling van 
decubitus vanwege de hoge oppervlaktedruk 
die geconcentreerd is op een klein oppervlak 
in vergelijking met in bed liggen. Er moet een 
individuele huid- en holistische beoordeling 
van de zorgvrager worden uitgevoerd voordat 
wordt besloten of er gedurende een bepaalde 
periode een tilband onder een zorgvrager kan 
worden gelaten.
Als wordt besloten om de zorgvrager tussen 
transfers op de tilband te laten zitten, moet 
een geschikt zorgplan worden opgesteld 
dat regelmatige huidinspectie omvat, met 
bijzondere aandacht voor drukpunten en 
regelmatige herpositioneringsintervallen.  
Dit moet worden gedocumenteerd en 
gebaseerd zijn op het risiconiveau van de 
zorgvrager op de ontwikkeling van decubitus.

drukverlagend of -verdelend oppervlak waarop 
de zorgvrager zit, te gebruiken en ervoor te 
zorgen dat de tilband correct is geplaatst en 
afgesteld (verwijderen van lussen en klemmen 
uit de buurt van de zittende zorgvrager) om 
ervoor te zorgen dat de tilband geen invloed 
heeft op de werkzaamheid van de zitting  
of het kussen.

Veiligheidspraktijken
• 

• 

Ernstig incident
Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd aan dit 
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Onderdelen

Voorbereiding
Vóór het eerste gebruik (6 stappen)

“Onderdelen” op pagina 35

 moet 

OPMERKING
Arjo adviseert om de naam van de zorgvrager 
op het onderhoudsetiket van de tilband te schrijven 
om kruisbesmetting tussen zorgvrager te vermijden.

Vóór elk gebruik (7 stappen)

op pagina 33

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, 
moet u altijd de juiste tilbandmaat selecteren 
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing.

op pagina 37

WAARSCHUWING
Controleer het hulpmiddel altijd voor gebruik 
om letsel te voorkomen.

“Onderdelen” op pagina 35

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

WAARSCHUWING
Desinfecteer altijd volgens de instructies 
voor desinfectie in deze gebruiksaanwijzing 
om kruisbesmetting te vermijden.

“Reinigen en desinfecteren” 

 
 

“Disposable tilband 

  

 

Na elk gebruik

1 2
3

4

5

8

6

7

9

10
11 12

Baleinen

Beenslip
Beenslip

Rompgedeelte

Hoofdgedeelte

Voorbeeld van tilbanden. Niet representatief voor 
alle modellen.

NL



36

Fig. 1 

Fig. 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Tilbandmaat selecteren
Het Arjo-meetlint gebruiken (4 stappen) 
(accessoire)

A

A (Zie Fig. 1 ) en (Zie Fig. 2 )

A
B (Zie Fig. 1 )

(Zie Fig. 2 )

Meten zonder meetlint (2 stappen)

A
(Zie Fig. 1 )

Tilbandselectie

Badtransfer
Artikelnummer Veilige tilbelasting Productomschrijving Afmetingen

MAA2070M 190 kg (418 lb) Verblijfstilband met clipbevestiging voor het 
baden – zonder gepolsterde beenslips S, M, L, LL, XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging voor het baden  
– zonder gepolsterde beenslips XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4061M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging voor het baden  
– met gepolsterde beenslips XS, S, M, L, LL, XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging voor het baden  
– met gepolsterde en verlengde beenslips M, L, LL, XL

Algemene transfer
Artikelnummer Veilige tilbelasting Productomschrijving Afmetingen

MAA2000M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging  
– zonder gepolsterde beenslips XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA2040M 190 kg (418 lb) Verblijfstilband met clipbevestiging  
– zonder gepolsterde beenslips S, M, L, LL, XL

MAA4000M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging  
– met gepolsterde beenslips XS, S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4000MA 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging  
– met gepolsterde beenslips M, L, XL

MAA4050M 228 kg (500 lb) Comfort tilband met clipbevestiging  
– met gepolsterde beenslips S, M, L, LL, XL, XXL

MAA4100M 272 kg (600 lb) Tilband met clipbevestiging  
– met gepolsterde en verlengde beenslips S, M, L, LL, XL, XXL

MFA1000M 272 kg (600 lb) Disposable tilband met clipbevestiging S, M, L, LL, XL, XXL

Lengte volgens m
eetlint
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Toegestane combinaties
WAARSCHUWING
Houd u altijd aan de toegestane combinaties overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing, om letsel 
te voorkomen. Er zijn geen andere combinaties toegestaan.

Veilige tilbelasting (SWL – Safe Working Load)

Compact

Tillift Maxi Twin 
Compact Maxi Lite Maxi 500 Maxi Twin

SWL 160 kg
(352 lb)

160 kg
(352 lb)

227 
(500 lb) 182 kg (401 lb)

Tiljuk 
(kanteljuk)

Elektrisch 
Medium Manueel Plat Manuele Manueel 

Medium Elektrisch

Tilband SWL Afmetingen Afmetingen Afmetingen Afmetingen Afmetingen
MAA4000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4000MA 272 kg (600 lb) M, L, XL M, L M, L M, L M, L, XL
MAA2000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2070M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA2040M 190 kg (418 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4061M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4060M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4050M 228 kg (500 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4100M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL
MAA4160M 272 kg (600 lb) M, L, LL, XL M, L M, L, LL M, L, LL M, L, LL, XL
MFA1000M 272 kg (600 lb) S, M, L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL S, M, L, LL S, M, L, LL, XL

Tillift Maxi Move Maxi Sky
SWL 227 kg (500 lb) 272 kg (600 lb)
Tiljuk
(kanteljuk)

Manueel 
Small

Manueel 
Medium

Elektrisch 
Medium

Elektrisch 
Large

Manueel 
Plat

Elektrisch 
Medium

Tilband SWL Afmetin-
gen

Afmetin-
gen

Afmetin-
gen

Afmetin-
gen

Afmetin-
gen Afmetin gen

MAA4000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4000MA 272 kg (600 lb) – M, L M, L, XL L, XL M, L M, L, XL

MAA2000M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA2070M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA2040M 190 kg (418 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4061M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL L, LL, XL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4060M 272 kg (600 lb) XS, S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4050M 228 kg (500 lb) – S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

S, L, LL, 
XL, XXL S, M, L S, M, L, LL, XL
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Clip bevestigen & losmaken
OPMERKING
Als uw tilsysteem is uitgerust met een kanteljuk 
(DPS – Dynamic Position System), gebruik dit dan 
om de clips eenvoudiger aan de tilband te kunnen 
bevestigen. Zie de gebruiksaanwijzing van de tillift 
voor instructies.

De clips bevestigen (5 stappen)
(Zie Fig. 3 )

(Zie Fig. 4 )

De clips losmaken (3 stappen)

(Zie Fig. 5 )

MAA4100M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

MAA4160M 272 kg (600 lb) – M, L, LL M, L, LL, 
XL L, LL, XL M, L M, L, LL, XL

MFA1000M 272 kg (600 lb) S S, M, L, LL S, M, L, 
LL, XL

L, LL, XL, 
XXL S, M, L S, M, L, LL, XL

De tilband aanbrengen
In bed (22 stappen)

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, moet er nog 
een zorgverlener aanwezig zijn en/of moet 
u de bedhekken aan de tegenoverliggende 
kant van het bed gebruiken.

(Zie Fig. 6 )

(Zie Fig. 7 )

Ga naar de volgende pagina voor het vervolg.

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6 
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(Zie Fig. 8 )
• 
• 

• 

• 

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de armen van de zorgvrager 
zich binnen de tilband bevinden, om letsel 
te voorkomen.

WAARSCHUWING
Wanneer u het tiljuk laat zakken of instelt, dient 
u goed op te letten om letsel bij de zorgvrager 
te voorkomen.

(Zie Fig. 9 ) en (Zie Fig. 4 ) 

(Zie Fig. 10 )

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, moet 
u erop letten dat de tilbandbevestigingen vóór 
en tijdens de tilhandeling goed vastzitten.

• 
• 
• 

 

In stoel/rolstoel (20 stappen)

(Zie Fig. 11 )
(Zie Fig. 12 )

• 
• 

• 

• 

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de armen van de zorgvrager 
zich binnen de tilband bevinden, om letsel 
te voorkomen.

(Zie Fig. 13 )

WAARSCHUWING
Wanneer u het tiljuk laat zakken of instelt, dient 
u goed op te letten om letsel bij de zorgvrager 
te voorkomen. 

Ga naar de volgende pagina voor het vervolg.

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9 Fig. 10 
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WAARSCHUWING
Verzeker u ervan dat riemen niet verstrikt raken 
in de rolstoel of de zwenkwielen van de tillift.

(Zie Fig. 14 )

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, moet 
u erop letten dat de tilbandbevestigingen vóór 
en tijdens de tilhandeling goed vastzitten.

• 
• 
• 

 

Op de vloer (33 stappen)

(Zie Fig. 15 )

Zie de 

Is de zorgvrager in staat om te zitten? Zo ja, ga naar 
de volgende stap. Zo nee, ga naar stap.
Zorgvrager is in staat om te zitten: 

Ga verder met stap.
Zorgvrager is niet in staat om te zitten: 
de tilband in de lengte langs de middenlijn, met 

(Zie Fig. 16 ) 

(Zie Fig. 17 )
• 
• 

• 

• 

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de armen van de zorgvrager 
zich binnen de tilband bevinden, om letsel te 
voorkomen.

(Zie Fig. 18 )

Ga naar de volgende pagina voor het vervolg.

Fig. 11 Fig. 12 Fig. 13 Fig. 14 
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WAARSCHUWING
Wanneer u het tiljuk laat zakken of instelt, dient 
u goed op te letten om letsel bij de zorgvrager 
te voorkomen.

(Zie Fig. 4)

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, moet 
u erop letten dat de tilbandbevestigingen vóór 
en tijdens de tilhandeling goed vastzitten.

•
•
•

•
•

(Zie Fig. 19)

Fig. 15 Fig. 16 Fig. 17 Fig. 18

Tilband verwijderen
In bed (13 stappen)

(Zie Fig. 20)

WAARSCHUWING
Wanneer u het tiljuk laat zakken of instelt, dient 
u goed op te letten om letsel bij de zorgvrager 
te voorkomen.

(Zie Fig. 5)

(Zie Fig. 17)

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, moet er nog een 
zorgverlener aanwezig zijn en/of moet 
u de bedhekken aan de tegenoverliggende 
kant van het bed gebruiken.

(Zie Fig. 21)
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In stoel/rolstoel (11 stappen)

(Zie Fig. 22 )

WAARSCHUWING
Wanneer u het tiljuk laat zakken of instelt, dient 
u goed op te letten om letsel bij de zorgvrager 
te voorkomen.

(Zie Fig. 5 )

(Zie Fig. 23 ).
 
 
 

Fig. 19 Fig. 20 Fig. 21 

Fig. 22 Fig. 23 

Reinigen en desinfecteren
WAARSCHUWING
Desinfecteer altijd volgens de instructies 
voor desinfectie in deze gebruiksaanwijzing 
om kruisbesmetting te vermijden.

WAARSCHUWING
Reinig en desinfecteer het hulpmiddel 
overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing, 
om materiële schade en letsel te voorkomen. 
• Het gebruik van andere chemicaliën is niet 

toegestaan.
• Reinig nooit met chloor. 
• Chloor zal het oppervlak van het materiaal 

aantasten. 

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, moet u altijd de tilband  
verwijderen voordat u de tillift gaat desinfecteren.

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, mag u een disposable 
tilband nooit wassen. Een disposable tilband 
is bedoeld voor gebruik bij slechts één 
zorgvrager.

Alle tilbanden met clipbevestiging voor passieve tilliften, 
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Reinigingsinstructie (7 stappen)
(GEEN disposable tilband) 

 

 

Wat u NIET mag doen:
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Disposable tilband – NIET wassen

(Zie Fig. 24 )
 

(Zie Fig. 25 )

Reinigingschemicaliën

Desinfectie

Onderhoudsinstructies
WAARSCHUWING
Om letsel bij zorgvrager én zorgverlener 
te voorkomen, mag u nooit wijzigingen aan 
het hulpmiddel aanbrengen of incompatibele 
onderdelen gebruiken.

Voor en na elk gebruik
Alle zichtbare onderdelen visueel controleren

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Zie 

Bij verontreinigingen en tussen 
zorgvragers door
Reinigen/desinfecteren, alle tilbanden behalve  
de disposable tilband

 
 

 

Disposable tilband

Opslag
 
 

 
 

 

Service en onderhoud

Fig. 24 Fig. 25 
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Problemen oplossen
Probleem Actie

De zorgvrager is niet correct in de tilband 
geplaatst (de ene riem is bijvoorbeeld korter 
dan de andere).

• Verzeker u ervan dat de clipriemen niet gedraaid zijn.
• Zorg ervoor dat de zorgvrager aan de binnenzijde van 

de tilband zit. Het etiket moet zich aan de buitenzijde 
bevinden.

• Zorg ervoor dat de zorgvrager in het midden van 
de tilband zit.

De zorgvrager ervaart ongemak in het 
beengedeelte wanneer hij/zij in de tilband zit.

Zorg ervoor dat er geen vouwen in de beenslips 
van de tilband zitten.

De tilband is lastig aan te brengen 
(bv. bij gebruik van de roltechniek).

Gebruik een glijlaken/glijrol van Arjo overeenkomstig 
gebruiksaanwijzing.

Er zijn problemen bij het aanbrengen 
van de schouderclips.

• Plaats de zorgvrager in een meer zittende houding in het 
bed of op de vloer. Plaats een kussen achter de nek/rug 
van de zorgvrager, buiten de tilband.

• Zet de rugsteun van het bed omhoog, indien mogelijk.
• Zorg ervoor dat de riem van de clip niet verstrikt raakt 

tussen de nok op de tillift en de clipbevestiging.
• Zet het tiljuk in een meer achteroverhellende stand. 

Let goed op het hoofd van de zorgvrager.

Er zijn problemen bij het aanbrengen 
van de beenclips.

• Buig de benen van de zorgvrager of plaats een kussen 
onder de knieën van de zorgvrager. Wordt de tilband 
op de vloer aangebracht, leg de benen van de zorgvrager 
dan op de knie van de zorgverlener.

• Zorg ervoor dat de riem van de clip niet verstrikt raakt 
tussen de nok op de tillift en de clipbevestiging.

• Zet het tiljuk in een meer zittende stand.
Het is lastig om de tilband te gebruiken 
in combinatie met de tillift en het tiljuk.

Gebruik de tilband uitsluitend overeenkomstig de aangegeven 
combinaties in “Toegestane combinaties” op pagina 37.

De positie van de zorgvrager in de tilband 
moet meer achteroverliggend of zittend zijn.

Gebruik het kantelbare tiljuk om de positie van de zorgvrager 
aan te passen.

De zorgvrager wil graag extra steun in 
de nek.

Plaats een kussen achter de nek van de zorgvrager, 
in de tilband.

Voor de MAA4050M tilband: Het hoofd wordt 
niet ondersteund door de tilband.

Zorg ervoor dat het hoofdgedeelte van de tilband aan 
het schoudergedeelte van de tilband is gegespt.

De disposable tilband (MFA1000M) is vuil, 
vertoont vlekken of is nat.

Gooi de disposable tilband weg en vervang hem  
door een nieuwe.

Het symbool “NIET wassen” is beschadigd  
of ontbreekt en het onderliggende rode 
symbool “Niet gebruiken/tillen” verschijnt  
op de disposable tilband (MFA1000M).

Gooi de disposable tilband weg en vervang hem  
door een nieuwe.
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Algemeen
Veilige tilbelasting (SWL – Safe Working Load)  
= totale maximumbelasting Zie “Toegestane combinaties” op pagina 37

Levensduur – aanbevolen gebruiksduur

Tilbandmodellen MAA2040M en MAA2070M: 1,5 jaar*
Disposable tilband: 2 weken, op basis van 4 transfers 
per dag*
Alle andere tilbanden: 2 jaar*
*Zie “Verwachte levensduur” op pagina 33

Houdbaarheid – maximale bewaartijd voor nieuw 
product zonder verpakking 5 jaar

Model en type Zie “Tilbandselectie” op pagina 36

Omgeving bij gebruik, transport en opslag

Temperatuur 0 °C tot +40 °C (+32 °F tot +104 °F) tijdens gebruik en opslag
-25 °C tot +60 °C (-13 °F tot +140 °F) tijdens transport

Luchtvochtigheid Max. 15-70% bij +20 °C (68 °F) tijdens gebruik en opslag
Max. 10-95% bij +20 °C (68 °F) tijdens transport

Verwijdering na einde levensduur

Verpakking De zak bestaat uit zacht plastic dat volgens de plaatselijke 
regelgeving kan worden gerecycled

Tilband
Tilbanden, inclusief baleinen, polsteringen en eventuele andere 
textielen of polymeren of plastic materialen enz. moeten worden 
gesorteerd als brandbaar afval

Onderdelen en accessoires
Baleinen GX21270
Meetlint MTA1000
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Etiket op de tilband
Was- en onderhoudssymbolen

Machinewasbaar op 70 °C (158 °F)

Bleken niet toegestaan

Drogen in wasdroger niet toegestaan

Drogen in wasdroger
Geldt niet voor disposable tilbanden

Strijken niet toegestaan

De disposable tilband NIET wassen
Geldt alleen voor disposable tilbanden

Chemisch reinigen niet toegestaan

CE-markering die conformiteit aanduidt 
met de geharmoniseerde wetgeving van 
de Europese Gemeenschap
Duidt aan dat het product een 
apparaat is in overeenstemming met 

hulpmiddelen 2017/745

Symbolen voor disposable tilbanden

Meervoudig gebruik bij één patiënt

op de buitenzijde van de tilband

Symbool “NIET gebruiken/tillen”.  
De disposable tilband is gewassen.  
Te vinden op de buitenzijde van de tilband.

Symbool voor clip

Gebruik een tiljuk met clipbevestiging

Artikelnummer
 Artikelnummer met -X verwijst naar 

de tilbandmaat

 
Als er achter het artikelnummer  
geen maatindicatie staat vermeld, 
betekent dit dat de tilband een 
universele maat heeft

Vezelgehalte
Polyester
Polyetheen
Polypropyleen

Diverse Symbolen
Veilige tilbelasting  
(SWL – Safe Working Load)

Symbool naam zorgvrager

Symbool aantekeningen

Lees de gebruiksaanwijzing  
vóór gebruik

REF Artikelnummer

Productiedatum en -jaar

Naam en adres fabrikant
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AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, 
N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
O   ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo Switzerland AG
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.
com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307-6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality 

patient handling, medical beds, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the prevention of 
pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years 
caring for patients and healthcare professionals, we are committed to driving healthier outcomes for 
people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


